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Draft Doc 5

Pelagos Quality Status Report (QSR)
Termini di riferimento / Termes de référence

1. Base giuridica e contesto / Base juridique et contexte
	Italiano
	Français

	Richiamando l’Accordo relativo alla creazione di un Santuario per i Mammiferi Marini nel Mediterraneo (Accordo Pelagos); considerata la necessità di una valutazione periodica, integrata e scientificamente fondata dello stato dell’ambiente marino del Santuario; le presenti ToR stabiliscono il quadro procedurale, tecnico e istituzionale per la preparazione del Pelagos Quality Status Report (QSR).
	Rappelant l’Accord relatif à la création d’un Sanctuaire pour les mammifères marins en Méditerranée (Accord Pelagos) ; considérant la nécessité d’une évaluation périodique, intégrée et scientifiquement fondée de l’état du milieu marin du Sanctuaire ; les présents termes de référence établissent le cadre procédural, technique et institutionnel pour l’élaboration du Pelagos Quality Status Report (QSR).



2. Oggetto / Objet
	Italiano
	Français

	Le presenti ToR disciplinano le finalità, l’ambito, la struttura, i ruoli istituzionali, la governance e la procedura di elaborazione, revisione e adozione del QSR.
	Les présents termes de référence définissent les objectifs, le champ d’application, la structure, les rôles institutionnels, la gouvernance ainsi que la procédure d’élaboration, de révision et d’adoption du QSR.




3. Finalità / Objectifs
	Italiano
	Français

	a) Valutare lo stato e le tendenze degli ecosistemi marini del Santuario; b) analizzare le pressioni antropiche e i relativi impatti; c) valutare l’efficacia delle misure di gestione; d) individuare lacune conoscitive e priorità di ricerca; e) formulare raccomandazioni a supporto delle Parti contraenti.
	a) Évaluer l’état et les tendances des écosystèmes marins du Sanctuaire ; b) analyser les pressions anthropiques et leurs impacts ; c) évaluer l’efficacité des mesures de gestion ; d) identifier les lacunes et les priorités de recherche ; e) formuler des recommandations à l’appui des Parties contractantes.



4. Ambito / Champ d’application
	Italiano
	Français

	Il QSR copre l’intera area geografica del Santuario Pelagos, si riferisce a un ciclo di valutazione di sei anni e adotta un approccio ecosistemico, multidisciplinare e basato sulle migliori evidenze disponibili.
	Le QSR couvre l’ensemble de la zone géographique du Sanctuaire Pelagos, se réfère à un cycle d’évaluation de six ans et adopte une approche écosystémique, multidisciplinaire et fondée sur les meilleures connaissances disponibles.



5. Struttura del rapporto / Structure du rapport
	Italiano
	Français

	Il QSR include almeno le seguenti sezioni: sintesi esecutiva, introduzione, metodologia, stato dell’ambiente, pressioni e impatti, misure adottate, governance istituzionale, lacune conoscitive, raccomandazioni e allegati tecnici.
	Le QSR comprend au minimum les sections suivantes : résumé exécutif, introduction, méthodologie, état du milieu, pressions et impacts, mesures adoptées, gouvernance institutionnelle, lacunes, recommandations et annexes techniques.



6. Principi metodologici / Principes méthodologiques
	Italiano
	Français

	Il QSR si basa su dati verificabili, indicatori armonizzati ove possibile, trasparenza delle fonti, comparabilità temporale e approccio precauzionale.
	Le QSR repose sur des données vérifiables, des indicateurs harmonisés lorsque possible, la transparence des sources, la comparabilité temporelle et une approche de précaution.




7. Assetto istituzionale / Dispositif institutionnel
7.1 Segretariato / Secrétariat
	Italiano
	Français

	Il Segretariato coordina il processo, assicura il supporto amministrativo e tecnico, organizza le consultazioni e trasmette il testo finale alle Parti contraenti.
	Le Secrétariat coordonne le processus, assure l’appui administratif et technique, organise les consultations et transmet le texte final aux Parties contractantes.


7.2 Comitato editoriale / Comité éditorial
	Italiano
	Français

	È istituito un Comitato editoriale incaricato di garantire qualità scientifica, coerenza redazionale e validazione tecnica del rapporto.
	Il est institué un Comité éditorial chargé d’assurer la qualité scientifique, la cohérence rédactionnelle et la validation technique du rapport.


7.3 Gruppi di lavoro / Groupes de travail
	Italiano
	Français

	I Gruppi di lavoro contribuiscono con dati, analisi, testi tematici, revisione tecnica e proposte operative.
	Les Groupes de travail contribuent par des données, analyses, textes thématiques, révision technique et propositions opérationnelles.


7.4 Esperti esterni / Experts externes
	Italiano
	Français

	Possono essere coinvolti esperti indipendenti per supporto specialistico, peer review e validazione metodologica.
	Des experts indépendants peuvent être mobilisés pour un appui spécialisé, la revue par les pairs et la validation méthodologique.



8. Governance / Gouvernance
	Italiano
	Français

	Il QSR comprende una sezione dedicata alla governance del Santuario, includendo cooperazione tra le Parti contraenti, attuazione delle decisioni della Conferenza delle Parti, coordinamento interistituzionale, funzionamento dei gruppi tecnici, capacità amministrativa e raccomandazioni per il rafforzamento della governance.
	Le QSR comprend une section consacrée à la gouvernance du Sanctuaire, incluant la coopération entre les Parties contractantes, la mise en œuvre des décisions de la Conférence des Parties, la coordination interinstitutionnelle, le fonctionnement des groupes techniques, la capacité administrative et des recommandations pour renforcer la gouvernance.



9. Procedura / Procédure
	Italiano
	Français

	Il processo comprende: a) fase di definizione; b) raccolta dati e redazione; c) consultazione e revisione scientifica; d) finalizzazione; e) presentazione alla Conferenza delle Parti.
	Le processus comprend : a) phase de cadrage ; b) collecte des données et rédaction ; c) consultation et révision scientifique ; d) finalisation ; e) présentation à la Conférence des Parties.



10. Tempistica / Calendrier
	Italiano
	Français

	Il ciclo ordinario del QSR è di sei anni. Aggiornamenti intermedi o rapporti tematici possono essere predisposti quando ritenuto opportuno dalle Parti contraenti.
	Le cycle ordinaire du QSR est de six ans. Des mises à jour intermédiaires ou rapports thématiques peuvent être préparés lorsque les Parties contractantes le jugent opportun.



11. Prodotti finali / Produits finaux
	Italiano
	Français

	Il processo produce: rapporto tecnico completo, sintesi per decisori, annex tecnici, indicatori aggiornati e materiali di comunicazione istituzionale.
	Le processus produit : rapport technique complet, résumé pour décideurs, annexes techniques, indicateurs actualisés et supports de communication institutionnelle.



12. Adozione / Adoption
	Italiano
	Français

	Il QSR è sottoposto alla Conferenza delle Parti per esame, eventuale emendamento e adozione formale.
	Le QSR est soumis à la Conférence des Parties pour examen, éventuel amendement et adoption formelle.



13. Risorse / Ressources
	Italiano
	Français

	L’attuazione delle presenti ToR è subordinata alla disponibilità di risorse finanziarie e umane, mobilitate conformemente alle decisioni delle Parti contraenti.
	La mise en œuvre des présents termes de référence est subordonnée à la disponibilité de ressources financières et humaines, mobilisées conformément aux décisions des Parties contractantes.



14. Disposizioni finali / Dispositions finales
	Italiano
	Français

	Le presenti ToR possono essere modificate dalla Conferenza delle Parti in funzione dell’evoluzione delle esigenze scientifiche, tecniche o istituzionali.
	Les présents termes de référence peuvent être modifiés par la Conférence des Parties en fonction de l’évolution des besoins scientifiques, techniques ou institutionnels.
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